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Specificky navod pro pouziti
KAPPA WORK - priimyslova ochranna prilba

Popis &asti (obr.1):

1... skofepina

2 ... mechanismus nastaveni velikosti

3 ... podbradni pasek

4 ...spona

5... drzak celové lampy

6 ... vnitini polstrovani

7 ... otvory pro pripojeni chrani¢ sluchu

Vysvétlivky znaceni na vyrobku:

A ... Singing Rock - jméno vyrobce

B ... CE - znacka shody

C ... Vyrobni Sarze - datum vyroby ve formatu MM/RRRR (mésic/rok)
D ... EN 397 - Cislo prislusné evropské normy

E ... Velikost - obvod hlavy

Navod k pouziti
NepouZivejte tento vyrobek bez peclivého precteni a pochopeni tohoto navodu.

Tento vyrobek mlze pouzivat pouze zpiisobild, nalezité proskolend osoba nebo
osoba pod primym dohledem takové osoby.

Osobné nesete zodpovédnost za Skody, poranéni nebo smrt zpiisobené nesprav-
nym pouzitim tohoto vyrobku. Pokud nejste schopni nést tuto odpovédnost ¢i ri-
ziko, nepouzivejte tento vyrobek.

Tato prilba je navrZena a testovana v souladu s evropskou normou EN 397 a je ur-
&ena vyhradné pro priimyslové pouZiti, prace ve vydkach a zachranafské prace. Pro
jakékoliv jiné aktivity jako jsou: cyklistika, motorismus, lyZovani, divoka voda, pa-
ragliding, aj. se tato helma nesmi pouZivat.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte stav skofepiny (praskliny, deformace, ..., po-
skozeni podbradniho pasku, spony a funkénost mechanismu nastaveni velikosti.
Ma-li tato pFilba poskytovat nalezitou ochranu, musi byt vybrana a sefizena podle
velikosti hlavy uZivatele (obr. 2).

1. nasadte helmu na hlavu a pomoci kolecka mechanismu nastaveni velikosti se-
fidte obvod hlavy (rozsah velikosti rozsifuje poloha upnuti mechanismu do sko-
fepiny pfilby) - obr. 3

2. posouvanim popruhu skrz plastové spony nastavte vhodnou polohu a délku
podbradniho pasku - obr. 4

3. spravné sefizena prilba se nesmi na hlavé pohybovat

Prilba je vyrobena tak, aby pohltila energii narazu ¢aste¢nym porusenim nebo po-
Skozenim skorepiny a nahlavni viozky a proto Zadna prilba vystavena prudkému na-
razu se nesmi dale pouzivat, a to ani tehdy, neni-li poskozeni zjevné.

Vyrobek je mozné bezpe¢né pouzivat v teplotnim rozmezi -20°C - +50°C.

Nesmi se pouzivat natéry rozpoustédla, lepidla nebo samolepici nalepky [etikety)
kromé téch, které jsou v souladu s pokyny a Gdaji vyrobce.

Transport a skladovani

Nevystavujte helmu pfimym zdrojim tepla a slune¢nimu zafeni (napF. ponechani
v automobilu na primém slunci).

Vzhledem k lehké konstrukci prilby ji pfi baleni prilis nestlacujte a nesedejte na ni
a vyvaruijte se kontaktu s ostrymi predmaéty.

Udrzba (obr. 5)

Pro cisténi pouZivejte pouze Cistou vodu a jemny hadr. Helmu suste v suché, dobre
vétrané mis i mimo dosah pfimych zdrojd tepla a pfimého slunce.

Pro snadnéjsi cisténi ze vnitrni polstrovani z prilby vyjmout. Perte v ruce studenou
vodou nebo v pracce (max. teplota 30°C).

Bez prihlédnuti k opotrebeni nebo poskozeni helmy a pfi dodrzovani vySe uvedenych
instrukei ohledné pouZiti, adrzby a skladovani miize byt tento vyrobek pouzivan 10
let od data vyroby.

Fazeni helmy z pouziti.

Dopliiky (obr. 7, 8)

S vyjimkou pipadd, kdy je to doporuceno vyrobcem, musi uzivatelé dat pozor na
nebezpeéi Uprav nebo odstranéni plvodnich &asti prilby. PFilby se nesmi upravovat
za Ucelem montaze prisluSenstvi jinak, nez doporucuje vyrobce prilby.

Pfi montazi vyrobcem doporucenych dopliikt (chrani¢ sluchu - chranic zraku - ¢e-
lova svitilna) postupujte podle instrukci dodavanych s pfislusnym doplitkem.

SINGING ROCK zaruka:

SINGING ROCK dava zaruku 2 roky na vady materialu a vyrobni vady. Zaruka se ne-
vztahuje na vady zpisobené normalnim opotiebenim, nedbalosti, neodbornym za-
chéazenim, nespravnym pouzitim, zakazanymi Gpravami a Spatnym skladovanim.
Nehody a $kody vzniklé nedbalosti nebo k nimz dojde v souvislosti se zplsobem
pouZiti, pro néz neni tento vyrobek urceny, nejsou rovnéz kryty touto zarukou. SIN-
GING ROCK neodpovida za pfimé, neprimé ani nahodilé Skody, které souvisi s pou-
Zivanim vyrobk( SINGING ROCK nebo jsou jeho dlisledkem.

ENG

Instruction manual

KAPPA WORK - industrial safety helmet

Terms (fig. 1):
1... shell

2 ... sizing mechanism

3 ... chin strap

4 ... buckle

5... headlamp clip

6 ... inner padding

7 ... hearing protector attachment holes

Marking legend (fig. 6):

A ... Singing Rock - producer

B ... CE - conformity marking

C ... batch number - production date MM/YYYY (month/year)
D ... EN 397 - European standard

E ... head-band size range

Instructions for use

Do not use this product without having read carefully and understanding these gen-
eral instructions for use.

This product must be only used by competent person and responsible person or
those placed under the direct visual control of a competent and responsible per-
son. You personally assume all the risks and responsibilities for all damage, injury
or death, which may occur during or following use of our products in any manner
whatsoever. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility or
to take this risk, do not use this equipment.

This helmet is designed and tested in accordance with European standard EN 397.
It can be used for Industrial climbing, rope access and rescue operations only. Do
not use it for any other activities, such as cycling, motor biking, skiing, whitewater,
paragliding, etc.

Prior to each use verify the condition and function of shell (cracks, deformation,
..., chin strap, buckles and sizing mechanism before each use. Any helmet cannot
protect the user effectively in every situation. To get maximum protection, it must
fit perfectly on the head and all adjustable parts must be tightened properly (fig. 2).

e

1. Putthe helmet on your head and adjust the headband size by turning the wheel
on adjusting mechanism - fig. 3.

2. Slide the strap through plastics buckles to adjust correct position and length
of chin strap - fig. 4.

3. Properly tightened helmet shall not move on your head.

This helmet is designed to absorb part of impact energy by deforming the shell.
This deformation can be invisible, that is why we recommend producer’s inspection
of the product and possibly replace the product if necessary. This helmet can be
safely used in range of temperatures -20°C - +50°C.

Transport and storage

ATTENTION! Common chemicals such as solvents, paints and glues can damage
seriously the helmet. This damage can be invisible. Do not use any stickers, except
of these, recommended by producer.

Do not expose the helmet to high temperatures. Do not leave the helmet inside
avehicle in direct sunlight.

Due to lightweight design of this helmet, do not force it when packing it, do not sit
on it and avoid contact with sharp or pointed objects.

Maintenance (fig. 5)

Use only clear water and soft textile to clean the helmet. Dry the helmet in dry, well
ventilated area, away from heat sources and direct sunlight.

For easier cleaning, inner padding can be removed from the helmet. Wash manu-
ally in cold water or in washing machine (max 30°C).

Without taking wear or mechanical damage into account and on conditions speci-
fied in this instructions for use this product may be used 10 years since the date of
production. However mechanical damage can occur during the first use, which can
limit the lifetime of this product only to this first use.

Accessories [fig. 7, 8)

This helmet can not be modified or repaired outside of producer’s factory. When
mounting accessories recommended in this manual (hearing protection - eye pro-
tection - headlamp), follow instructions supplied with appropriate item.

SINGING ROCK guarantee:

This product is guaranteed for 2 years against any faults in materials or manufac-
ture. Limitations of the guarantee: normal wear and tear, modifications or alter-
nations, bad storage. Equally excluded from the guarantee are damage due to
accidents, to negligence, and uses for which the product is not designed.
SINGING ROCK is not responsible for the consequents, direct, indirect, accidental
or any other type of damage befalling or resulting from use of its products.
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Betriebsanweisung
KAPPA WORK - Arbeitsschutzhelm EN 397

Beschreibung (Abb. 1)

... Schale

GroBeneinstellung

Kinnriemen

erschluss

... Stirnlampenhalterung

... Innenpolsterung

... Bohrungen zur Fixierung von Gehdrschutzkapseln

1
2
3
4
5
6
7

Markierungen (Abb. 6 )

A ... Singing Rock - Hersteller

B ... CE - zertifizierende Stelle

C ... Chargennummer - Produktionsdatum MM/JJJJ ( Monat /Jahr )
D ... EN 397 - Europdische Norm

E ... Kopfumfang - Gréfe

Gebrauchsanweisung

Verwenden Sie dieses Produkt nicht ohne vorher diese Gebrauchsanweisung
sorgféltig durchgelesen und verstanden zu haben.

Dieses Produkt darf nur von einer hierfiir ausgebildeten Person oder von einer
() unter deren direkter Aufsicht stehenden Person, benutzt werden. Sie Giber-
nehmen persénlich das Risiko und die Verantwortung fiir Schaden, Verletzungen
oder Tod, welche durch die Nutzung oder Folgen de (r) Nutzung des Produkts
auftreten kénnen. Sind Sie nicht in der Lage oder Position die Verantwortung fiir
diese Risiken zu iibernehmen, benutzen Sie dieses Produkt nicht.

Dieser Helm ist entsprechend der européischen Norm EN 397 getestet und zu-
gelassen. Der Helm darf ausschlieBlich zum .industrieellen” Klettern, Seilzu-
gangstechnik oder Rettungsaktionen verwendet werden. Benutzen Sie den
Helm nie fiir andere Aktivitaten, wie beispielsweise Radfahren, Motorradfahren,
Skifahren, Wildwasser, Gleitschirmfliegen, ect.

Uberpriifen Sie vor jeder Nutzung den Zustand und die Funktion der Schale, (
Risse, Deformation,..) Kinnriemen, Schnallen und des Gréfenverstellmecha-
nismus.

1. Setzen Sie den Helm auf lhren Kopf und verstellen Sie das Kopfband mit
Hilfe des Rades am Einstellungsmechanismus - Abb. 3

2. Schieben Sie das Band durch die Plastikschnalle um die richtig Position und
Lange des Kinnriemens einzustellen

3. Einrichtig eingestellter Helm darf sich auf dem Kopf nicht bewegen

Dieser Helm ist so konstruiert, dass er einen Teil der Sturzkraft durch Defor-
mation der Hiille abfangt. Diese Deformation kann unsichtbar sein. Aus diesem
Grund empfehlen die regelmaBige Uberpriifung und falls nétig den Austausch
des Produkts. Dieser Helm kann bei Temparaturen zwischen -20°C - +50°C si-
cher benutzt werden.

Transport und Lagerung

ACHTUNG! Gebrauchliche Chemikalien wie Losungsmittel, Farben und Kleber
konnen den Helm ernsthaft beschadigen. Diese Schaden sind moglicherweise
nicht sichtbar. Verwenden Sie keine Aufkleber, auBer diese sind vom Hersteller
empfohlen und gepriift.

Setzen Sie den Helm keinen hohen Temparaturen aus. Lassen Sie den Helm
nicht in einem Fahrzeug liegen, dass unter direkter Sonneneinstrahlung steht.
Setzen Sie den Helm im verpakten Zustand keinen Belastungen aus, setzen Sie
sich nicht auf das Produkt und vermeiden Sie Kontakt mit scharfen oder spitzen
Gegenstanden.

Instandhaltung (Abb. 5)

Benutzen Sie zum (s} dubern des Helmes ausschlieflich klares Wasser und ein
weiches Tuch. Um das Produkt zu trocknen (,) legen Sie es an einen trockenen,
gut temperierten Ort, weit weg von direkten Hitzequellen (z. B. Heizung oder of-
fene Feuerstelle) und Sonneneinstrahlung.

Zur besseren Reinigung kénnen die Polster auf der Helminnenseite entfernt und
gewaschen werden (Velcro Verschluss). Waschen Sie die Polster per Hand oder
bei max. 30 °C in der Waschmaschine.

Ohne Abnutzungserscheinungen sowie mechanische Beschadigung und unter
Anwendung (bei) nur der in der Anleitung beschriebenen Tatigkeiten, kann das
Produkt 10 Jahre ab Produktionsdatum benutzt werden. Trotzdem kdnnen be-
reits bei der ersten Nutzung Schaden auftreten, die die Lebensdauer erheblich
verkiirzen und es notwenig machen das Produkt umgehend auszutauschen.

Zubehir (Abb. 7, 8)

Dieser Helm darf nicht umgebaut oder repariert werden, aufler er wird hierzu an
den Hersteller gesandt. Sollten Sie Zubehdre an Ihrem Helm anbringen (Stirn-
lampe, Gehérschutz, Augenschutz, ... )

so priifen Sie ob das Zubehér mit dem Helm kompatibel ist und folgen Sie den
Anweisungen der Zubehdrhersteller bei Montage und Nutzung am und mit dem
Helm.
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SINGING ROCK Garantie:

Fiir dieses Produkt besteht eine Garantie von 2 Jahren auf Material- und Pro-
duktionsfehler. Einschrankungen der Garantie. Normale Abnutzung und Ver-
schmutzung, Umbauten am Produkt sowie falsche Lagerung. AuBerdem
ausgeschlossen von der Garantie sind Schaden durch Unfalle, fahrlassiges Han-
deln und produktfremde Nutzung.

SINGING ROCK ist nicht verantwortlich fiir Folgen, direkt, indirekt, durch einen
Unfall oder eine andere Art von Beschadigung die aus der Nutzung des Produkts
resultiert.
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Instrucciones especificas

KAPPA WORK - casco de seguridad para uso industrial

Términos (dibujo 1):
1... carcasa
2 ... mecanismo de tallas

3 ... barboquejo

4 ... hebilla

5... clip para frontal

6... relleno interior

7 ... orificios para soporte de auriculares

Marcaje (dibujo 6):

A ... Singing Rock - fabricante

B ... Marcaje en conformidad a CE

...numero de lote - fecha de produccion MM/AAAA (mes/afio)
. EN 397 - normativa Europea

... Tallaje contorno de la cabeza

C
D
E

Instrucciones de uso
No utilice este producto sin haber leido y comprendido cuidadosamente estas ins-
trucciones generales de uso.

Este producto deber ser utilizado sélo por personas competentes y responsables
o aquellas bajo control visual directo de una persona competente y responsable.
Usted personalmente asume todos los riesgos y responsabilidades por los dafios,
lesiones o muerte, que pudieran producirse durante o tras el uso de nuestros pro-
ductos de cualquiera manera. Si no estd capacitado, 0 no esté en posicién de asu-
mir esta responsabilidad o de tomar este riesgo, no utilice este material.

Este casco esta disefiado y testado de acuerdo a la norma Europea EN 397. Sola-
mente se puede utilizar para Escalada Industrial, acceso con cuerda, y operacio-
nes de rescate. No se debe utilizar para ninguna otra actividad, como ciclismo,
motociclismo, esqui, descenso de rapidos, vuelo sin motor, etc.

Antes de cada uso verifique la condicién y funcién de la carcasa (grietas, deforma-
cion...), barboguejo, hebillas y mecanismo de tallaje. Cualquier casco no puede
proteger al usuario eficazmente en cada situacion. Para conseguir la maxima pro-
teccion, debe ajustarse perfectamente a la cabeza y todas las partes ajustables se
deben tensar de manera adecuada (dibujo 2).

1. Coldquese el casco sobre la cabeza y ajuste la cinta de la cabeza girando la
rueda del mecanismo de ajuste - dibujo 3.

2. Deslice la correa a través de las hebillas de plastsico para ajustar la posicion
correctay la longitud del barboquejo - dibujo 4.

3. Un casco adecuadamente ajustado no se debe mover una vez colocado en la
cabeza.

Este casco esta disefado para absorber parte de la energia de impacto deformando
la carcasa. Esta deformacion puede ser invisible, por eso recomendamos una ins-
peccion del producto por parte del fabricante y un posible cambio de producto si
fuera necesario. Este casco se puede utilizar de forma segura en un rango de tem-
peraturas de -20°C a +50°C.

Transporte y almacenaje

{ATENCION! Los productos quimicos comunes como disolventes, pinturas y pega-
mentos pueden dafar seriamente el casco. Este deterioro puede ser invisible. No
utilice pegatinas, excepto aquellas recomendadas por el fabricante.

No exponga el casco a altas temperaturas. No deje el casco dentro de un vehiculo
donde le de directamente la luz del sol.

Debido al disefio ligero de este casco, no lo fuerce cuando lo guarde, no se siente
sobre ély evite el contacto con objetos afilados o puntiagudos.

Mantenimiento (dibujo 5)

Utilice sélo agua limpia y un pafo suave para limpiar el casco. Seque bien el casco
y guardelo en un &rea bien ventilada lejos de fuentes de calor o de la luz directa del
sol.

Para un lavado mas facil, es posible extraer el acolchado interior del casco. Reco-
mendamos lavarlo a mano con agua fria o en lavadora (max. 30°C)

Sin tener en cuenta el desgaste o el deterioro mecanico y siguiendo las condicio-
nes de uso detalladas en las instrucciones, el producto se puede utilizar durante
10 afos desde la fecha de fabricacién. Sin embargo, si se produce un deterioro me-
canico durante el primero uso, la vida de uso del producto quedara limitada al pri-
mer uso.

Accesorios (dibujo 7, 8)

Este casco no se puede modificar o reparar si no es por el fabricante. En el mo-
mento de montar los accesorios recomendados en este manual (auriculares, gafas,
linterna frontal), es aconsejable sequir las instrucciones proporcionadas con cada
articulo.

Garantia SINGING ROCK:

Este producto tiene una garantia de 2 afios desde la fecha de la compra para cual-
quier defecto en el material o en la fabricacion. Limitaciones de la garantia: uso y
desgaste normal, modificaciones y alteraciones en el producto, almacenaje in-
adecuado. Igualmente se excluyen de la garantia los deterioros a consecuencia de
accidentes, negligencias y usos para los que este producto no esta disefiado. En tal
caso, SINGING ROCK no se hace responsable de los dafios resultantes del uso de
sus productos, ya sean directos, indirectos, accidentales o de cualquier otro tipo.
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Manual de Instruc@ies
KAPPA WORK - Capacete de Seguranca Industrial

Termos (fig. 1):
1... calote

2 ... mecanismo de ajuste

3... fita de queixo

4 ... fivela

5... clip para frontal

6 ... enchimento interno

7 ... furos para fixacdo de proteccdo auricular

Marking legend (fig. 6):

A ... Singing Rock - fabricante

B ... CE - certificado de conformidade

C ... nimero de lote - Data de Producao MM/YYYY (més/ano)
D ... EN397 - Norma Europeia

E ... amplitude do tamanho da fita da cabeca

Instrucdes de utilizacao
Nao utilize este produto sem ter lido com cuidado e compreendido as instrucées
gerais de utilizacao.

Este produto apenas deve ser utilizado por pessoas competentes e responsaveis ou
por aquelas colocadas sob o controle visual directo de uma pessoa competente e
responsavel.

0 utilizador assume todos os riscos e responsabilidades por todos os danos, feri-
mentos ou morte, que possam ocorrer durante ou depois do uso dos nossos pro-
dutos de toda e qualquer forma. Se o utilizador nao puder, ou ndo estiver numa
posicao em que possa assumir esta responsabilidade ou estiver disposto a correr
o risco, n3o utilize este equipamento.

Este capacete foi concebido e testado de acordo com a Norma Europeia EN397.
Apenas pode ser utilizado para a escalada industrial, acesso por corda e opera-
cdes de regaste. Nao o utilize em quaisquer outras actividades, tais como ciclismo,
motociclismo, esqui, 4guas bravas, parapente, etc.

Antes de cada utilizacdo verifique a condicao e a funcdo da calote (fendas, defor-
macdes...), da fita de queixo, fivelas e do mecanismo de ajuste. Nenhum capacete
consegue proteger o utilizador eficazmente em todas as situagoes. Para obter
a maxima prote¢ao, o capacete deve servir perfeitamente na cabeca e todas as
pecas ajustaveis devem ser ajustadas e apertadas corretamente (fig. 2)

1. Coloque o capacete sobre a sua cabeca e ajuste o tamanho da cinta de cabeca
girando a roda do mecanismo de ajuste - fig. 3.

2. Introduza a fita através das fivelas de ajuste plasticas para ajustar a posicao e
o comprimento correctos da fita de queixo - fig. 4.

3. 0 capacete correctamente apertado ndo podera se mover quando colocado na
cabeca do utilizador.

Este capacete é projectado para absorver parte da energia do impacto através da
deformacao da calote. Esta deformacao pode ser invisivel, por isso recomenda-
mos a inspegao do capacete pelo fabricante e possivel substituicao do produto em
caso de impacto. Este capacete pode ser utilizado em seguranca no seguinte in-
tervao de temperaturas -20°C - +50°C.

Transporte e armazenamento

ATENCAQ! Produtos quimicos comuns tais como solventes, tintas e colas podem
danificar seriamente o capacete. Estes danos podem ser invisiveis. Nao aplique
autocolantes, excepto os recomendados pelo fabricante.

Nao exponha o capacete a altas temperaturas. Nao deixe o capacete dentro de um
veiculo sujeito a luz solar directa.

Devido a construcao ultraleve do capacete, ndo o force ao embalar, nao se sente
nele e evite o contacto com objectos afiados ou pontiagudos.

Manutencao (fig. 5)

Utilize apenas agua e um pano macio para limpar o capacete. Seque o capacete
numa area seca e bem ventilada, longe de fontes de calor e da luz solar directa.
Para uma limpeza mais facil, o enchimento interno pode ser removido do capa-
cete. Lave manualmente em agua fria ou na maquina de lavar (max. 30° C)

Sem considerar o desgaste e os danos mecanicos, e tendo em conta as condicdes
de utilizacao especificadas, este produto pode ser utilizado durante 10 anos desde
a data de producao. Porém, danos mecanicos podem ocorrer durante a primeira
utilizacao, o que pode limitar o tempo de vida do produto a esta primeira utilizacdo.

Acessoérios [fig. 7, 8)

Este capacete nao pode ser modificado ou reparado fora das instalacoes do fabri-
cante. Na montagem de acessérios recomendados neste manual (proteccao auri-
cular, proteccdo ocular, lanterna frontall, siga as instrucdes fornecidas com o artigo
adequado.

Garantia SINGING ROCK:

Este produto é garantido por 2 anos contra todos os defeitos nos materiais e fabrico.
Exclusdes da garantia: desgaste normal e rasgos, modificagoes ou alteracdes, mau
arr 1to. Igualmente excluidos da garantia estao os danos devido a aci-
dentes, negligéncia e utilizacdes fora do dmbito especificado para o produto.

A SINGING ROCK nao é responsavel pelas consequéncias, directas, indirectas e
acidentais, ou qualquer outro tipo de danos relacionados ou resultantes do uso dos
seus produtos.
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KAPPA WORK - Kpavog epyaaiag

Optopoi (ox.1):

.. KEAUQOG

.. HNXaviopog puBptong peyéBoug

avrag olayeva

.. nopnn

.. KAin oTApLENG pakou

.. EOWTEPIKN ENEvBUON

... TPUNEG MPOOAPHOYNG NPOOTATEUTIKOU GKONG

N oW =

Ynépvnpa onpavoewv ( ox.6)
A ... Singing Rock - katackeuaotng

B ... CE - anpavon ouppopewang pe Tnv Eupwnaikn 0dnyia
C ... apBpdG napridag - npepopnvia napaywyng (pivag/étog)
D ... EN 397 - Eupwnaiké npétuno

E ... e0pog peyeBhv

03nyieg xpnong

Mnv xpnaiponotnoete To npoidv auto xwpic va éxeTe GlaBaoel MPOTEKTIKG Kat Kata-
VOROEL TIG YEVIKEG 00NYiEG Xpriong.

AuT T0 NPOIOV UNOPEL Va XPNOLUONOLELTAL HOVO N6 KATAPTIOPEVOUG He UneuBuvoTNTa
avBpwnoug f and avBpdnoug nou TeAoUV KaTw and GUeco EAEYXo HE ONTIKN ENa@n
ano KatapTiopévo kat unevBuvo dantoTeupévo entrnpnTn. Eceig npoownika ava-
AapBavere OAn TNV UBUVN yia TUXOV ZNULEG, TPAUPATIOPO, N BaAvaTo nou Ba pnopouce
va oUpBEel KaTa Tn SLAPKELD N PETA TN XPAON TwV NPOIOVTWY HaG JE ONoLodnNOTE
Tpono. Eav dev pnopeire 1 dev elote o€ BEon va avaaBete auth Tnv euBUvn A va na-
PETE QUTO TO PICKO PNV XPNGLHOMOLNCETE AUTO TO NPOLOV.

To kpavog auTo ivat oxedlacpévo Kat Sokipacpévo cUpgwva e To Eupwnaiko npo-
Tuno EN 397. Mnopei va xpnatponotnBei yia epyacieg o€ Uyog, epyacieg npocBaong
JE OXOWLA KaL ENMXELPNOELG d1A0woNG povo. Mnv To Xxpnatponoteire yua aAeg dpa-
0TNPLOTNTEG , 6NWG N NodnAacia , n 0dnynon PNXavng, To oKL, Kavoe-Kayldk, To na-
pangvre KAn.

Mpw Tnv kaBe xpron, BeBatwBeire yla TNV KATACTAGN Kal T AELTOUPYLKOTNTA TOU KE-
A0Qoug (pwyHEG, NAPAHOPPMCEL,...), TOU LpGVTa GLaydva, TNG NGPMNG KAt ToU Inxa-
viopoU pUBuiong peyéBouc. Kavéva kpavog Oev pnopel va npootateUoet
anote\eopatika oe kaBe nepintwon. Ma Tn peyaAutepn duvarn npooTacia, To kpavog
NPENELVa EQUPHOZEL TEAELA 0TO KEQAAL KaL OAA Ta pUBHIZOPEVA THAKATA TOU Va eivat
pubpopéva onwg npénet (ox.2).

1. DopéoTe To KPAVOG 0T0 KEPAL 6aG Kal puBioTe To péyeBog GTPEPOVTAG Tov TPOXO
0T0 oUoTNpa PUBLONG peyEBoug - ox.3.

2. Tepacre Tov (pavia p€ca and Tig NAAGTIKEG NOPMEG yia va pUBPLCETE TNV 0woTh
B€0n Kat To PAKOG TOU LHAVTa Olayva. — OX.4.

3. To kpavog, 0wotad puBuLopévo, dev Ba pnopei va kouvnBel NAvw oTo KEPAAL.

To kpavog auTo ivat oxedlacpEVo va anoppopa €va PEPOG TNG EVEPYELAG NPOTKPOU-
0NG, NPOKAAMVYTAG NAPapoPPWan Tou KEAUPOUG. AuTh n NapapodEPWon PNopel va
€ivaL egeavng, yLauto npoteivetat n entBewpnan Tou NPOIGVTOG AMO TOV KATATKEU-
Q0T Kat NBava n avTikaTaoTacn Tou €av Kpivetat avaykaio. To kpavog auto pnopet
va xpnotponotnBel pe aopaleta oe Beppokpaoies and -20° ¢wg +50° Kehaiou.

MeTagopa kat anoBrikeuon
MPOZOXH! Kowa xnpwka onwg SahuTeg, pnoyiéc kat koAeG pnopoly va npokaé-

oouv coBapn Znpta aTo Kpavog. AUTA N ZNpLd Pnopet va punv ivat opatn. Mn xpnot-
HonoLElTE QUTOKOAANTG, EKTOG AMO EKEVA MOU MPOTEVEL 0 KATAOKEUAGTAG.

Mnv ekBETeTE TO KPaVOG 0€ UYPNAEG Beppokpaaieg. Mnv agiveTe To Kpavog péoa o€
oxnpa o€ ekTeBeLPEVO 0TV NALaKN akTvoBoAia.

Noyw Tou EAappOU OXEDLATHOU TOU KPAVOUG, PNV TO NLEZETE KATA TO NAKETAPLOPA OE
0aKidL0, UNV KABEOTE NAVW TOu KaL ano@UYETE TNV ENAPN TOU PE KOPTEPE M aLXPNPa
QVTIKETPEVa.

Zuvthpnon (ox.5)

XpnotponotnoTe povo kaBapo vepd kat pakako navi yia va kaBapioeTe To KPAvoG.
ZTEYVWOTE TO KPAVOG O€ ENPO XWPO, KAAA OEPIZOWEVO, HAKPLA and NNYEG BepuotnTag
kat aneuBeiag nAlakn akTvoBoAia.

la eukohoTEPO KABAPLOHA, HNOPELTE VA APAIPETETE TNV ECWTEPLKN ENEVOUGN TOU
Kkpavoug. MAEveTal aTo XEpL o€ KpUo vepo N aTo Mwvripuo (péytato 30° Kehaiou).
Xwpic va AapBavovrat unoyn gBopd A unxavikn Karanévnon - znutd kat o€ ouven-
KeG nou kaBopizovrat o€ AUTEG Tig 0dNnyieg XpAONG, To NPOIGY auTo pnopel va xpnat-
ponotnBei 10 xpovia anod Tnv npepopnvia kataokeung Tou. MapoAa auta n unXxavikn
KATanovnon - gnpLd Pnopei va epQavioTel Kara Tn SLAPKEL TNG NPWTNG XPNONG,
npdypa 0 onoio HMopel va NepLopioeL Tn SLAPKELD ZWNG TOU NPOIGYTOG auToU HOVO OE
auTh TV NP@TN XPAON.

Ageooudp (0x.7,8)

AuTo To Kpavog dev Pnopei va TpononotnBel n ENLOKEVACTEL NEPAV TOU EpyoaTaciou
Kataokeung. 0Tav TonoBeTeite a€eooudp NPoTEWOHEVA 0To EyXELPidLo auTo (MpoaTa-
ola akoRG-paTLeV-Pakd KEQAAAG), akoNouUBETE TIG 08nyieg Mo Napéxovial Ue auTo.

Eyyunon Singing Rock

AuTo To Npoidv KaAUNTETAL anod yyUnon yia 2 xpovia yia KaBe EAGTTwHA 0T UNKO N
Tnv Kataokeun. Meploplapiot 6TV eyyunan: n guotohoyikn @Bopd, TPONONOLNCELG Kat
aMayég, kakn anoBnkeuan. Eniong e€atpolvrat and v eyyunon NEPLNTMOELG gn-
HLag Tou NpolovTog ano atixnpa, auéAeLa, Kat XPACELG yLa TIG OMOIEG TO NPOloV dev
£XEL OXEOLAOTEL

H SINGING ROCK &ev eivat uneuBuvn yia TUXOV GUVENELEG APECEG, EJUEDEG, TU-
xaieg f anpoodoKNTeG n onotoudnnote GAAou TUMou Znptag nou cupBaivouv i npo-
KUNTOUV @NO TN XpNON TV NPOLOVTWY TNG.
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Kayttoohjeet
KAPPA WORK - kiipeilykypara

Osat (fig. 1):

... kyparan kuori

... sdatdmekanismi

... leukahihna

.. solki

... otsalampun pidike

... sisdosan pehmusteet

... kuulosuojainten kiinnityspiste

I R

Merkinnat (fig. 6):

A ... Singing Rock - valmistaja
B ... CE - hyvaksymismerkinta
c

D

E

ranumero - tuotantopaiva KK/VWWV (kuukausi/vuosi)
EN 397 - Eurooppalainen standardi
... otsanauhan saatovali

Kayttdohjeet
Al& kayta tatd tuotetta ennen kuin olet lukenut huolellisesti nama yleiset kiyt-
toohjeet ja ymmarrat niiden sis&llon.

Tatd tuotetta saavat kayttaa vain asiantuntevat ja vastuuntuntoiset henkilét tai
tallaisen henkilon valittoman, visuaalisen valvonnan alaisena olevat henkilot.
Otat henkilokohtaisesti vastuun kaikista riskeistd, vahingoista, loukkaantumi-
sista tai kuolemasta, jotka voivat tapahtua tuotteen kaytdn aikana tai kayton seu-
rauksena. Mikali et syysta tai toisesta voi kantaa tata vastuuta tai kyseista riskia,
ala kayta tata valinetta

Tama kypara on suunniteltu ja testattu tdyttamaan eurooppalaisen standardin EN
397 vaatimukset. Sitd voidaan kayttaa vain teollisuuskaytossa, korkeanpaikan-
tydskentelyssa ja pelastuskdytossa. Ald kaytd kyparad muihin tarkoituksiin,
kuten pyéraily, moottoripydrdily, laskettelu, koskimelonta, riippuliito, yms.
Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa kyparan kuori (halkeamat, epamuodostu-
mat, ...), leukahihna, soljet ja saatomekanismi. Mikaan kypéra ei pysty suojaa-
maan kayttdjaa taysin kaikissa tilanteissa. maksimaalisen suojan,
kyparan taytyy istua taydellisesti paahan ja kaikki saadettavat osat tulee olla oi-
kein kiristetty (fig. 2).

1. Aseta kypard paahan ja sadda otsaremmin koko kaantamalla saatomeka-
nismin rullaa - fig. 3.

2. Saada leukahinha oikeaan asentoon ja oikean pituiseksi liuttamalla hihnaa
muovisten solkien dvitse - fig. 4.

3. Oikein kiristetty kypara ei liku paassa.

Tama kypara on suunniteltu siten ettd osa iskuenergiasta poistuu, kun kuori
muuttaa muotoansa. Tama muutos saattaa olla nakymaténta, minka takia suo-
sittelemme kyparan tarkastuttamista valmistajalla ja kyparan vaihtamista tar-
vittaessa. Taman kyparan turvallinen kayttdlampdtilavali on -20°C - +50°C.

Kuljetus ja varastointi

HUOMIO! Yleiset kemikaalit, kuten liuottimet, maalit ja liimat voivat vahingoittaa
kyparaa. Tallainen vahinko voi olla nakymatsnta. Ald limaa kyparaan muita kuin
valmistajan suosittelemia tarroja.

Al altista kyparaa korkeille lampdtiloille. Ala jata kyparaa kulkuneuvon sisalle
siten ettd se on suorassa auringonvalossa.

Tuotteen kevyestd rakenteesta johtuen, ala pakota kyparaa pakatessa, &la istu
kyparan paalle ja valtd kosketusta terdviin ja neulamaisiin kohtiin.

Huolto (fig. 5)

Kayta kyparan puhdistamiseen puhdasta vettd ja pehmeaa tekstiilia. Anna ky-
paran kuivua luonnollisesti hyvin tuuletetussa tilassa ja suojassa lammolta ja
suoralta auringonvalolta.

Kyparan sisdosan pehmusteet voidaan poistaa puhdistamisen helpottamiseksi.
Pese kasin kylmalla vedells tai pesukoneessa (max 30°C).

Jos ei huomioida yleista kulumista ja mekaanista rasitusta ja jos tuotetta on kayt-
téohjeiden mukaisesti, tuotetta voidaan kayttas 10 vuoden ajan valmistuspai-
vasta lukien. Mekaaninen rasitus saattaa kuitenkin vahingoittaa tuotetta jo
ensimmaisella kayttokerralla, minka vuoksi tuotteen kayttoiaksi saattaa jaada
vain yksi kayttokerta.

Lisévarusteet (fig. 7, 8)

Tété kyparaa ei saa muokata tai korjata muulla kuin kyparén valmistajan teh-
taalla. Kun asennat tassa ohjeessa suositeltuja lisdvarusteita (kuulosuojaimet -
silmésuoja - otsalamppul, seuraa kyseisen tuotteen mukana tulleita asennus-
ohjeita

SINGING ROCK -takuu

Talla tuotteella on 2 vuoden takuu kaikkia materiaali- ja valmistusvirheita vas-
taan. Takuun rajoitukset: normaali kuluminen, tuotteen modifikaatio tai muut-
taminen, epakelpo varastointi. Takuun ulkopuolelle jaavat my6s vauriot, jotka
ovat aiheutuneet onnettomuuksista, laiminlyonnista tai tuotteen vaarinkaytosta.
SINGING ROCK ei ole vastuussa tuotteidensa kdyton seurauksista, valittomista,
valillisista, tapaturmaisista tai muun tyyppisista vahingoista, jotka johtuvat tuot-
teen kaytosta.
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Anvandarhandbok

KAPPA WORK - hjalm for industriarbete

Terms (fig. 1):
... skal
justeringsanordning
... hakband
... spanne
... pannlampsfasten
... vaddering
... monteringshal fér horselskydd

N o s wN

Forklarmg/Markmng (fig. 6):

A ... Tillverkare: Singing Rock

B ... CE - markning

C ... Serienummer, tillverkningsar MM/AAAA (méanad/ar)
D.

E

. EN 397 - EU-standard
... storleksomféng huvudband

Anvéndarinstruktioner
Anvénd ej denna produkt utan att ha l&st och forstatt denna bruksanvisning.

Denna produkt far endast anvandas av kompetenta och ansvarsfulla personer eller
av personer som befinner sig under direkt och visuell kontroll av kompetent och
ansvarsfull person.

Anvandaren tar personligt ansvar fér alla risker och skador, sdsom olycka eller
dodsfall, eller ndgra andra typer av skador som uppstar vid eller beror p& anvan-
dingen av denna produkt. Om anvandaren inte sjalv ar kompetent att bedéma dessa
risker eller stdr under direkt uppsikt av kompetent person, anvand ej denna ut-
rustning.

Denna produkt &r framtagen och tillverkad enligt Europeisk Standard EN 397. Den
far endast anvandas for klattring under industriarbete, fér reparbete eller for radd-
ningsarbete. Anvénd inte denna hjalm for andra aktiviteter sdsom cykling, motor-
cykel&kning, skiddkning, forsranning, skarmflygning, etc.

Kontrollera foljande fore varje anvandningstillfalle: att skal och remmar &r intakta
(inga sprickor, missformningar etc) samt att justeringen av hakband och huvud-
band fungerar som det ska. En hjalm kan inte skydda anvandaren i alla lagen. For
att uppna maximalt skydd méaste hjalmen ha perfekt passform och alla justerbara
delar m3ste vara ordentligt 3tdragna (fig 2).

1. Placera hjalmen pd huvudet. Justera huvudbandet genom att vrida pa juste-
ringshjulet - fig. 3.

2. Stallin ratt position och langd av hakbandet genom att dra remmen till 6ns-
kad position - fig. 4.

3. Enrattinstilld och justerad hjalm ska sitta stadigt pa huvudet

Denna hjlm &r framtagen for att absorbera energin frén stétar genom deforma-
tion av skalet. Deformation till foljd av stétar kan ge osynliga skador varfor vi re-
kommenderar att hjalmen bor undersokas innan anvandning och eventuellt bytas
ut om det &r nddvandigt. Denna hjalm kan anvindas i temperaturer fran -20°C -
+50°C.

Transport och férvaring

VARNING! Vissa kemikalier s&som vatskor, farg eller lim kan innehélla Zmnen som
kan skada hjilmen. S3dana skador kan vara osynliga. Anvénd inte andra klister-
marken utom de som rekommenderas av tillverkaren.

Utsatt inte hjalmen for héga temperaturer. Ldmna den inte i en bil parkerad i solen.
Packa inte hjalmen for hart och sitt inte pa den samt undvik kontakt med vassa
eller utstickande fremal

Underhall (fig. 5)

Anvind endast rent vatten och mjuk trasa for att rengéra hjalmen. L&t hjalmen
torka i ett val ventilerat utrymme utan exponering for hog varme eller direkt sol-
ljus. For att underlatta rengoringen kan den inre stoppningen tas bort. Tvatta ma-
nuellt i kallt vatten eller i tvattmaskin (max 30°C).

Livsléngden pd denna produkt &r 10 &r frén férsta dags anvandning, beroende pé&
vilket satt, hur ofta, och i vilken miljo produkten anvands. | undantagsfall kan sli-
tage eller skador uppsté pa produkten vid férsta anvandningstillfallet som leder
till att produktens livslangd begransas till detta enda tillfalle.

Tillbehdr (fig. 7, 8)

Inga reparationer far utféras. Det &r férbjudet att utféra andringar av hjalmen ef-
tersom resultatet kan bli minskade skyddsegenskaper. [CE-méarkningen géller da
inte). Vid montering av tillbehdr som rekommenderas i den har handboken (hér-
selskydd, 6gonskydd, pannlampa) f6lj de anvisningar som medféljer respektive till-
behar.

SINGING ROCK garanti

Denna produkt har 2 ars garanti mot material- eller tillverkningsfel. Féljande om-
fattas inte av garantin: normalt slitage, modifieringar eller &ndringar av produkten,
felaktig forvaring. Garantin omfattas inte heller av déligt underh&ll, skador pa grund
av olyckor, forsumlighet eller felaktig anvandning.

Singing Rock ansvarar inte for direkta, indirekta eller olycksartade konsekvenser,
eller ndgra andra typer av skador som uppstar vid eller beror p& anvéndning av denna
produkt.
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Brukerveiledning
KAPPA WORK - Sikkerhetshjelm for arbeid i hgyden

Benevnelser (fig. 1):
1... skall
.. storrelsesmekanisme
hakestropp
.. spenne
klips for hodelykt
nnvendig polstring
.. monteringshull for hgreselsvern

Tegnforkl.armg, merking (fig. é):
... Singing Rock - produsent
B.. CE - merking av overensstemmelse
C ... seriemerking - produksjonsdato MM/AAAA (maned/ar)
D ... EN397 - europeisk standard
E ... storrelsesomrade, hodeomkrets

Brukerveiledning
Bruk ikke dette produktet uten & ha lest grundig, og forstatt, denne brukerveiledninga.

Dette produktet mé kun brukes av kompetente og ansvarlige personer, eller av noen
som er under direkte visuelt oppsyn av en kompetent og ansvarlig person. Du patar deg
personlig all risiko og alt ansvar for enhver gdeleggelse, skade eller til og med dod,
som métte inntreffe under, eller som en fglge av, en hver type bruk av dette produktet.
Hvis du ikke kan, eller ikke har mulighet til, & pata deg dette ansvaret eller denne risi-
koen, m& du ikke bruke dette utstyret.

Denne hjelmen er designet og testet i overensstemmelse med den europeiske stan-
darden EN 397. Den kan kun benyttes til arbeid i hayden, tilkostteknikk, fallsikring og
redning. Ikke bruk den til noen andre aktiviteter, sa som sykling, motorsykkelkjring,
skikjering, padling og rafting, paragliding etc.
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Forut for en hver bruk av produktet, sjekk tilstand og funksjonen pé skall [sprekker, de-
formasjon...}, hakestropp, spenner og starrelsesmekanismen. Ingen hjelm kan beskytte
brukeren effektivt i en hver situasjon. For 3 f& maksimal beskyttelse, ma hjelmen passe
perfekt pa hodet, og justerbare deler m& veere riktig tilpasset (fig. 2).

1. Sett hjelmen pd hodet, og juster hodeomkretsen ved 3 skru pé hjulet p3 storrel-
sesmekanismen. - fig. 3.

2. Juster stroppen gjennom spennene, til du far riktig lengde og posisjon pa hakes-
troppen - fig. 4.

3. N&rhjelmen er riktig tilpasset, skal den ikke kunne bevege seg pd hodet.

Denne hjelmen er designet for & absorbere deler av stgtenergien den utsettes for, ved
at skallet deformeres. Denne deformeringa kan veaere usynlig. Derfor anbefaler vi at
den, etter at den har veert utsatt for stat, enten byttes ut eller inspiseres av produsen-
ten for & se om dette er ngdvendig. Denne hjelmen kan trygt brukes innenfor et tem-
peraturomréde pé -20°C - +50°C.

Transport og lagring

VIKTIG! Vanlige kjemikalier slik som lasemiddel, maling og lim, kan skade hjelmen al-
vorlig. Denne skaden kan vaere usynlig. lkke bruk Klistremerker pd hjelmen, annet enn
de som er anbefalt av produsenten.

Ikke utsett hjelmen for hgye temperaturer. Ikke forlat hjelmen i en motorfarkost som
er utsatt for direkte sollys.

P3 grunn av hjelmens lave vekt, m3 den ikke utsettes for veldig hardhendt
pakking/kompresjon, den m ikke sittes pa, og en ma unnga kontakt mellom hjelm og
skarpe eller spisse gjenstander.

Vedlikehold (fig. 5)

Bruk kun vann og myke tekstiler til & rengjgre hjelmen. Tark hjelmen pé et tort og godt
ventilert sted, skjermet for varmekilder og direkte sollys.

For enklere rengjgring, kan den innvendige polstringa tas ut av hjelmen. Vask denne
i kaldt vann eller i vaskemskin (max. 30°C)

Uten a ta mekaniske skader, eller forhold beskrevet i denne brukerveiledninga, med
i betraktninga, kan dette produktet brukes i opptil 10 ar fra produksjonsdatoen. Men
mekaniske skader pa produktet, som til og med kan oppsta ved fgrste gangs bruk, kan
redusere levetiden til kun denne ene gangen.

Denne hjelmen kan ikke modifiseres eller repareres annet en pa produsentens fabrikk.

Tilbeher (fig. 7, 8)

Denne hjelmen skal ikke modifiseres eller repareres utenfor produsentens fasiliteter.
Om du monterer tilbehgr som er anbefalt i denne brukerveiledningen (hareselsvern,
oyebeskyttelse, hodelykt), folg instruksjonene som kommer med det anbefalte tilbe-
horet.

SINGING ROCK garanti:

Dette produktet har to &rs garanti mot feil i materialer eller produksjon. Unntatt fra ga-
rantien er: normal slitasje, modifikasjoner eller tilpasninger, feil oppbevaring og lagring.
0Ogsa unntatt fra garantien er skader som folge av ulykker, forssmmelighet, eller bruk
som produktet ikke er designet for.

SINGING ROCK er ikke ansvarlig for konsekvenser, direkte eller indirekte, eller som
folge av uhell eller noen slags skade, som skriver seg fra, eller kommer som et resul-
tat av bruk av dette produktet.
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Instrukcja obstugi

KAPPA WORK - kask do prac na wysokosci

Pojecia [rys. 1):
. skorupa
... mechanizm regulacji rozmiaru
. pasek pod brode
. sprzaczka
. uchwyt na czotowke
... wysciotka wewnetrzna
. otwory mocowania oston stuchu

oo W =

Oznaczenia [rys. 6):

A ... Singing Rock - producent

B ... CE - oznaczeni deklaracji zgodnosci z norme EN
C ... data producing MM/YYYY (month/year]

D ... EN 397 - norma europejska

E ... zakres regulacji - obwdd gtowy

Instrukcja uzytkowania
Nie wolno uzywac tego produktu bez 6 sieizr ia po-
nizszej instrukcji

Ten produkt moze by¢ uzywany jedynie przez kompetentna, przeszkolona i odpowie-
dzialna osoba badz pod nadzorem takiej osoby. Uzytkownik osobiscie ponosi ryzyko
uszkodzenia, poniesienia obrazen badz $mierci w skutek wykonywania aktywnosci, do
ktérej ten produkt jest przeznaczony. Bez zaakceptowania powyzszych warunkow nie
nalezy uzywac tego produktu.

Kask zostat zaprojektowany i byt testowany zgodnie ze standardami umjnymi EN 397.
Moze by¢ uzywany jedynie do alpini: pr pracna $ciw doste-
pie linowym oraz ratownictwa. Nie nalezy go stosowac do aktywnosci, do ktorych nie
jest przeznaczony (wspinaczka sportowa, sporty motorowe, jazda na rowerze, lotniar-
stwo itd.).

Przed kazdorazowym uzyciem nalezy doktadnie sprawdzic stan skorupy (pekniecia, de-
formacje itp.), dziatanie systemu nosnego, sprzaczek oraz mechanizmu regulacji ob-
wodu. Zaden kask nie daje uzytkownikowi petnej ochrony w kazdej sytuacji. Aby
maksymalizowac ochrone, kask powm\en doktadnie leze¢ na gtowie, a wszystkie ele-
menty regulacyjne powinny by¢ odf dop (rys.2)

1. Zatoz kask na gtowe i dopasuj obwad krecac kotkiem w mechanizmie regulacyjnym
-rys.3

2. Przesun pasek poprzez plastikowa klamerke, aby dobra¢ wtasciwa pozycje i dtu-
gos¢ paska pod broda. rys.4

3. Wtasciwie osadzony i dopasowany kask nie powianiem sie ruszac na gtowie.

Kask jest tak zaprojektowany, aby przejac czesc energii uderzenia poprzez deformacje
skorupy. Deformacja taka moze by¢ niewidoczna. Z tego wzgledu zalecana jest inspek-
cja producenta oraz jesli to konieczne, natychmiastowe wycofanie produktu z uzytku.
Kask moze by¢ bezpiecznie uzytkowany w zakresie temp. -20°C - +50°C.

Transport i przechowywanie

Uwaga! Wszelkie chemikalia takie jak rozpuszczalniki, farby i kleje moga spowodowac
powazne uszkodzenia kasku - tego typu uszkodzenia moga by¢ niewidoczne. Nie nalezy
uzywac zadnych naklejek poza rekomendowanymi przez producenta.

Nie wystawiac kasku na dziatanie wysokich temperatur. Nie pozostawia¢ kasku w sa-
mochodzie, wystawionego na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Ze wzgledu na konstrukcje kasku minimalizujaca wage, nie uciskac zbyt mocno podczas
pakowania, nie siadac na kasku oraz unikac kontaktu z ostrymi przedmiotami.

Konserwacja (rys. 5)

Nalezy uzywac jedynie czystej wody oraz miekkiej tkaniny do czyszczenia kasku. Kask
nalezy szy¢ w suchym, dobrze wentylowanym pomieszczeniu z dala od Zrédet ciepta
i promieni stonecznych.

Aby utatwic¢ czyszczenie, mozna wyja¢ wewnetrzna wysciotke.

Zaktadajac brak uszkodzen mechanicznych oraz zachowujac zawarte w niniejszej in-
strukcji zasady uzytkowania kask moze by¢ stosowany przez 10 lat od wyprodukowania.

Jednakze mozliwe jest takie uszkodzenia kasku, ktdre natychmiast wykluczy go z dal-
szego uzytkowania.

Ten kask nie moze by¢ naprawiany ani modyfikowany poza zaktadem producenta.

Gwarancja firmy SINGING ROCK:

Produkt podlega 2 letniej gwarancji, obejmujacej materiaty oraz wykonanie. Gwarancji
nie podlegaja: normalne zuzycie i przetarcia, uszkodzenia powstate w wyniku wprowa-
dzania modyfikacji badz niewtasciwego przechowywania. Jednoczesnie gwarancji nie
podlegaja uszkodzenia powstate w wyniku zdarzen majacych miejsce w czasie wykony-
wania aktywnosci, do ktdrych ten kask nie jest przeznaczony.

SINGING ROCK nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie konsekwencje, bezposrednie
czy posrednie oraz jakiekolwiek szkody, zaistniate w zwiazku z uzytkowaniem jego pro-
duktéw.

Specificky ndvod na pouZitie
KAPPA WORK - priemyselna ochranna prilba

Puvls Casti (obr.1):

.. skofepina

.. mechanismus nastaveni velikosti

.. podbradni pasek

spona

.. drzak Celové lampy

... vnitFni polstrovani

.. otvory na pripevnenie chraniov sluchu

S0 W =

Vysvelllvky znaéenia na vyrobku (obr. 6):

... Singing Rock - meno vyrobca

... CE - znacka zhody

... vyrobnd arze - datum vyroby vo forme MM/RRRR ( mesiac/rok)
... EN 397 - €islo prislusnej eurépskej normy

... velkost - obvod hlavy

moow>

Névod k pouZitiu
NepouZivajte tento vyrobok bez pozorného precitania a pochopenia tohto navodu.

Tento vjrobok mdZe pouzivat iba spasobil, nélezite preSkolend osoba, alebo osoba pod
priamym dohladom takejto osoby.

Osobne nesiete zodpovednost za Skody poranenie alebo smrt spésobené nespravnym
pouzitim tohto vyrobku.

Pokial nie ste schopni niest tito zodpovednost Ci riziko, tento vyrobok nepouZivajte.

Tato helma je navrhnutd a testovana v silade z eurépskou normou EN 397 a je urcend
vyhradne pre priemyselné pouZitie, prace vo vySkach a zachranarské prace. Pre aké-
kolvek iné aktivity, ako su: cyklistika, motorizmus, lyzovanie, divoka voda, paragliding
atd. sa tato helma nesmie pouZivat.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav korpusulpraskliny, deformécie,...Jposkodenie
Podbradne’hu pasku, spony a funkénost mechanizmu nadstavenia velkosti.

Ziadna helma nemdZe ochranit uZivatela proti vSetkym moznym druhom narazu. Viac-
menej musi prilba perfektne sediet na hlave a v3etky nastavitelné prvky musia byt pevne
utiahnuté(obr.2)

1. Nasadte prilbu na hlavu a pomocou kolieska mechanizmu nadstavenia velkosti
nadstavte obvod hlavy -obr.3

2. Posivanim popruhu cez plastové spony nadstavte vhodn( polohu a dizku pod-
bradného pasku.-obr.4

3. Spravne nadstavena prilba sa nesmie na hlave pohybovat

Tato prilba je navrhnuta tak Ze razova energia je pohltena Ciastocnou destrukciou kor-
pusu. Tato destrukcia vsak nemusi byt vidiet, preto doporucujeme po stimeni narazu
kompletnd prehliadku prilby vyrobcom, pripadne jej znehodnotenie a vymenu.
Vyrobok je mozné bezpecne pouzivat v teplotnom rozmedzi -20°C - +50°C.

Preprava a skladovanie

POZOR! Tato prilba mdze byt vazne poskodend beznou chemikaliou, ako su riedidla,
farby ¢i lepidla...

Toto poskodenie nemusi byt vidiet. Preto nepouzivajte Ziadne samolepky s vynimkou
tych, ktoré doporucuje vyrobca.

Nevystavujte prilbu priamym zdrojom tepla a slne¢nému Ziareniu (napr. ponechanim
v aute na priamom slnku). Vzhladom k ahkej kon&trukcii prilby ju pri baleni prili$ ne-
stlacujte a nesadajte na fiu a vyvarujte kontaktu z ostrymi predmetmi.

Udrzba (obr.5)

Pre Cistenie pouzivajte iba €ist( vodu a jemnd handricku. Prilbu suste v suchej dobre ve-
tranej miestnosti mimo dosah priameho zdroja tepla a priameho slnka. Pre lahsie Cis-
tenie je moZné vytiahnut vnutornt vystietku prilby. Perte rucne studenou vodou alebo
v pracke (max. teplota 30°C).

Bez ohladu k opotrebovaniu alebo poskodeniu prilby a pri dodrzovani danych instrukcii

pri pouZiti, drzbe a skladovaniu, méZe byt tento vyrobok pouzivany 10 rokov od datumu
vyroby.

Rychlejsie opotrebovanie ci poskodenie helmy vedie k skorému vyradeniu prilby z po-
uziti.

Doplnky (obr. 7, 8)

S vynimkou pripadov, kdy je to doporucené vyrobcom, musia uZivatelia dat pozor na ne-
bezpecenstvo Gprav alebo odstranenie pavodnich asti prilby. Prilby sa nesma upravo-
vat za (icelom montaze prislusenstva inym spsobom, ako doporucuje vyrobca prilby.
Pri montaZi vyrobcom doporuenych doplnkov (chrani¢ sluchu - chrani¢ zraku - ¢elova
lampa) postupuite podla in3trukcii dodavanych s prislusnym doplnkom.

SINGING ROCK zaruka:

SINGING ROCK dava zaruku 2 roky na vady materialu a vyrobné vady. Zaruka sa ne-
vzahuje na vady sposobené normalnym opotrebenim, nedbalostou, neodbornym za-
chadzanim, nespravnym poufZitim, zakazanymi Gpravami a Spatnym skladovanim.
Nehody a Skody vzniknuté nedbalostou, alebo ku ktorym déjde v suvislosti zo spaso-
bom pouzitia, ku ktorym nie je tento vyrobok ureny, sa zaruka nevztahuje. SINGING
ROCK nezodpoveda za priame ¢i nepriame a nahodné Skody, ktoré suvisia s pouzivanim
vyrobku SINGING ROCK alebo s jeho désledkom.

SLO

Navodila za uporabo
KAPPA WORK - zascitna industrijska celada

Termini (slika 1):
1... ogrodje

2 ... mehanizem za uravnavanje velikosti
3 ... bradni jermen

4 ... zaponka
5
6
7

.. drZalo za naglavno svetitko
... notranje polnjenje
. luknje za pritrditev slusne zaCite

Legende oznak (slika 6):
A ... Singing Rock - proizvajalec
B ... CE - oznaka ustreznosti

e

C ... serijska Stevilka - datum proizvodnje MM/LLLL (mesec/leto)
N 397 - evropski standard
E .. razpon velikosti mehanizma za uravnavanje velikosti

Navodila za uporabo
Ne uporabljajte tega izdelka, ne da bi natancno prebrali in razumeli ta navodila za upo-
rabo.

Taizdelek sme uporabljati le kompetentna in odgovorna oseba ali oseba, ki je pod stal-
nim vidnim nadzorom kompetentne in odgovorne osebe.

Sami prevzemate vsakrsno tveganje in odgovornost za okvare, poskodbe ali smrt, ki se
lahko pojavijo med ali po uporabi naega izdelka na kakréenkoli nacin. Ce niste zmozni
prevzeti odgovornosti in tveganj ali niste na poloZaju za sprejemanje tovrstnih odgovor-
nosti in tveganj, potem izdelka ne uporabljajte.

Ta Celada je narejena in testirana v skladu z evropskim standardom EN 397. Lahko se
jo uporablja izkljuéno za industrijsko plezanje, dostop po vrvi in resevalne akcije. Ne
uporabljajte je za kakrsnekoli druge aktivnosti, kot so kolesarjenje, voznja z motorjem,
smucanje, kajakastvo, padalstvo,itn.

Pred vsako uporabo preverite stanje in delovanje ogrodja (razpoke, deformacije, ...),
bradnega jermena, zaponke in mehanizma za uravnavanje velikosti. Vsaka ¢elada upo-
rabnika ne more efektivno zavarovati v vsaki situaciji. Za maksimalno zas¢itenost se
mora ¢elada popolnoma prilegati glavi in vsi deli za uravnavanje morajo biti primerno
zategnieni (slika 2).

1. Celado si dajte na glavo in prilagodite velikost z obracanjem gumba za uravnava-
nje velikosti na mehanizmu za uravnavanje velikosti (slika 3).

2. Vstavite trak skozi plasti¢no zaponko, dokler ne dobite pravilnega poloZaja in na-
stavite dolzino bradnega jermena. (slika 4)

3. Pravilno namescena celada se ne sme premikati na glavi.

Ta Celada je narejena tako, da zmanja silo udarca pri padcu z deformacijo ogrodja. Ta
deformacija je lahko nevidna, zato priporo¢amo, da se izdelek da pregledati proizvaja-
lec in zamenjavo izdelka, Ce je le-ta potrebna. Ta ¢elada je varna za uporabo v tempe-
raturnem razponu od -20°C do +50°C.

Transport in hramba

POZOR! Obicajne kemikalije kot so topila, barve in lepila lahko resno poskodujejo Celado.
Ne uporabljajte nalepk, razen tistih, ki jih priporoca proizvajalec. Ne izpostavljajte Ce-
lade visokim temperaturam. Ne puscajte ¢elade v vozilu na direktnem soncu. Zaradi
lahke zgradbe Celade pri pakiranju le-te ne uporabljajte sile, ne sedajte nanjo in se izo-
gibajte kontaktom z ostrimi in/ali koni¢astimi predmeti.

enje Celade uporabljajte le Cisto vodo in mehko krpo. Celado osudite v suhem,
zraénem prostoru, stran od virov toplote in direktnega sonca.

Zalazje Cis¢enje se da odstraniti notranje polnjene. Ro¢no pranje v hladni vodi ali v pral-
nem stroju do 30°C

Ce izkljugimo podkodbe zaradi nosenja in mehanske poskodbe ter pod pogoji navede-
nim v teh navodilih za uporabo, se izdelek lahko uporablja 10 let od datuma proizvod-
nje. Vendar se mehanske poskodbe lahko pojavijo ze med prvo uporabo, kar lahko
skrajsa Zivljenjsko dobo izdelka le na to, prvo, uporabo.

Dodatna oprema [slika 7, 8)

Te Celade se ne sme modificirati ali popravljati 2unaj tovarne proizvajalca. Pri vgradnji
dodatne opreme priporo¢amo (sluéna zas¢ita - o¢esna zatita - naglavna svetilka), da
sledite navodilom, ki so prilozena k dodatni opremi.

SINGING ROCK garancija:

Ta izdelek ima 2 leti garancije na vse napake v materialu in postopku izdelave. Omeji-
tve garancije: normalna obraba zaradi nosenja, modifikacije in spremembe, neprimerno
shranjevanje. Ravno tako so iz garancije izkljucene poskodbe nastale zaradi uporabni-
kov, ki jim izdelek ni namenjen.

SINGING ROCK ne odgovarja za neposredne ali posredne posledice nezgod ali kakrs-
nekoli druge poskodbe nastale zaradi posledice uporabe tega izdelka.
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Uldine kasutusjuhend
KAPPA WORK - korgtddde kaitsekiiver

Osad (pilt 1):
1. Kest
2... Suuruse reguleerimise mehanism
3 ... Louaalune pingutusrihm

4 ... Pannal

5... Pealambi kinnitused

6 ... Sisemine vooderdus

7 ... Augud korvaklapi kinnituskruvidele

Markeering (pilt 6):

A ... Singing Rock - tootja

B ... CE - vastavause tabel

C ... seeria number - valmistamise kuupdev KK/AAAA (kuu/aasta)
D ... EN 397 - Euroopa standard

E ... reguleerimise vahemik

Kasutusjuhend
Mitte kasutada toodet enne kasutusjuhendiga tutvumist.

Toode on mdeldud kasutamiseks vaid vastava padevusega inimestele voi juhul, kui ol-
lakse vastava padevustasemega instruktori jarelvalve all.

Kasutaja vastutab ise oma koolituse, kasutatavate meetodite ja ohutuse eest. Kui ei ole
kindel, et toodet kasutatakse digesti, siis toodet mitte kasutada.

Toode on testitud ja vastavuses Euroopa standardiga EN 397. Toote kasutusotstarve on
todstuslik alpinism, korg-kdietddd ja padste. Mitte kasutada seda toodet muude tegevuste
nagu jalgratta-, mootorratta- sdit, suusatamine, veesport vdi paraglaiding, jne. juures.
Igale kasutuskorrale peab eelnema toote visuaalne iildkontroll (et tootel poleks mélke,
mérasid vms.) ja eraldi seisundikontroll véliskestale, lGua- kinnitusele, aasadele ja kin-
nitus- mehanismidele. Kiivri maksimaalse kaitseefektiivsuse saavutamiseks peab kii-
ver sobima ideaalselt ja kdik reguleeritavad osad peavad olema reguleeritud vastavalt
kasutajale (pilt 2).

1. Asetakiiver pahe ja reguleeri keeratava nupumehanismi abil peakinnituse suurus.
(pilt 3)

2. Tomba rihm labi plastikpannalde ning reguleeri (Guarihma pikkus ja asukoht en-
dale sobivaks. (pilt 4)

3. Korrektselt reguleeritud kiiver ei tohi peas loksuda.

Tugeva [68gi saamisel absorbeerib kiiver osa [66gi energiast labi osalise deformeeru-
mise voi purunemise. Pohjusel, et antud vigastus voib olla silmaga mittenahtav on pa-
rast tugeva 60gi saamist soovitatav saata kiiver tootja kontrolli voi voimalusel valja
vahetada.

Kiivrit on ohutu kasutada temperatuurivahemikus -20°C - +50°C.

Transport ja hoiustamine

TAHELEPANU! Valtida kiivri kokkupuudet kemikaalidega. Tavalised kemikaalid nagu
lahustid, varvid ja liimid voivad selle materjale tosiselt kahjustada. Antud vigastused
voivad olla silmaga mittenahtavad.

Kasutada tohib ainult tootja poolt soovitatavaid kleebised.

Mitte jatta Kiivrit kdrge temperatuuri ega sdidukisse otsese paiksesekiirguse katte.
Transportimisel valtida kiivri pakkimist asjade (rasked, teravate nurkadega objektid)
vahele, mis voivad kiivri omadusi kahjustada, mitte asetada kiivrile raskeid esemeid aga
sellel istuda.

e

Hooldus (pilt 5)

Kiivri puhastamisel tohib kasutada ainult puhast vett ja pehmet riiet. Kuivatada kiiver
kuivas, hasti ventileeritud kohas, eemal kiittekehadest ja otsesest paiksekiirgusest.
Lihtsamaks puhastamiseks on kiivri sisevooder eemaldatav. Voodrit pesta kasitsi voi
pesumasinas leige veega mitte ile +30°C.
Toote kast iood soltub kasutt

aasta alates toote tootmise kuup&evast.
Mehaanilised vigastused voivad lihendada toote eluiga esimese kasutuskorrani.

ja tingimustest, kuid mitte Gle 10

Lisad (pildid 7,8)

Lisades kiivrile tootja poolt lubatud lisasid nagu kérvaklapid, visiir, pealamp jalgida vas-
tavate lisadega kaasas olevaid toodete juhendeid.

Kiivrit on keelatud modifitseerida ja parandada véljaspool tootjatehast.

SINGING ROCK garantii:

Tootel on 2 aastane tootjapoolne garantii materjali defektide ja tootmisvigade vastu.
Garantii alla ei kuulu tavaparasest kasutusest tingitud kulumine; modifitseerimine,
muutmine ja ebakorrektne sailitus. Garantii alla ei kdi ka 6nnetustest tingitud toote pu-
runemine vdi vead, mis on tekkinud toote mittesihiparasest kasutamisest.

Singing Rock ei vastuta otseste ega kaudsete toote kasutamisega kaasneda vdivate
kahjude eest.
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LietoSanas rokasgramata

Rupniecibas aizsargkivere KAPPA WORK

Apraksts (1. zZim&jums):
1... argjais korpuss

2... izméra pielagosanas mehanisms

3... zoda siksna

4 ... siksnas spradze

5... galvas luktura turétajs

6 ... ieksgjais ieliktnis

7 ... dzirdes aizsargu stiprinajuma caurumi

Markgjums (6. zZimgjums):

A .. Singing Rock - razotajs

B... CE - mark&jums, kas apliecina, ka produkts atbilst ES direktivu prasibam
C ... partijas numurs - razosanas datums MM/YYYY [ménesis/gads)

D ... EN 397 - Eiropas standarts

E ... izméru skala centimetros (galvas apkartmérs)

Lietosanas pamaciba
Ladzu, uzmanigi izlasiet So instrukciju, pirms sakat lietot aizsargkiveri.

Kiveri drikst lietot tikai kompetenta un/vai atbildiga persona vai persona, kas atrodas
kompetentas vai atbildigas personas uzraudziba. Jums pasam ir jaizvérte visi iespéja-
mie riski un jauznemas visa atbildiba par traumam, galvaskausa savainojumiem un
naves gadijumiem, kas varétu notikt misu produktu lieto$anas laika jebkuros apstak-
los. Gadijuma, ja Jus neesat spéjigs uznemties atbildibu pilniba un izvértét visus riskus,
nel\emjwet S0 aizsardzibas (idzekli.

Siaizsargkivere izstradata un parbaud\la saskana ar Eiropas standartu EN 397. So ki-
veri atlauts lietot tikai industrialajam alpinismam, kapsanai pa virvi un glabsanas ope-
racijam. Neizmantojiet So kiveri citam nodarbém, pieméram, tadam ka ritenbrauksana,
motosports, sléposana, raftings, paraplanierisms utt.

Pirms aizsargkiveres lietoSanas vienmér parbaudiet, vai korpusam nav defektu (plaisas,
deformacija u.c.), vai zoda siksna, siksnas spradze un izméra pielagosanas mehanisms
ir kartiba. legauméjiet, ka neviena aizsargkivere nevar pilnigi aizsargat ta lietotaju jeb-
kura arkartas situacija. Lai nodrosinatu maksimalo aizsardzibu, kiverei ciesi japiegul
alpinista galvai un visam regul&jamam dalam jabit drosi nofiksétam (2. zZim&jums).

1. Uzvelciet kiveri galva un pielagojiet siksnas savas galvas apkartméram, pagriezot
izméru regulgjosa mehanisma ritentinu (3. Zimgjums).

2. lzvelciet siksnu caur plastmasas spradzi, lai nodrosinatu zoda siksnas nepiecie-
$amo garumu un pareizo poziciju (4. zZimgjums).

3. Pareizi nostiprinatai kiverei ciesi japiegul galvai.

Aizsargkiveres konstrukcija paredz, ka trieciena bridi korpuss deforméjas un absorbé
trieciena energiju. Kaut gan Sis deformacijas varétu bat neredzamas, més rekomen-
déjam veikt kiveres parbaudi un nepiecie3amibas gadijuma nomainit to pret jaunu. So
aizsargkiveri varat drosi lietot temperatira no -20°C lidz +50°C.

Transportésana un glabasana

UZMANIBU! Kimiskas vielas, tadas ka skidinataji, krasas un limes, var nopietni sabo-
jataizsargkiveri. Sadi bojajumi var bat neredzami. Nelimgjiet nekadas uzlimes uz kive-
res korpusa, iznemot tas, kuras rekomendeé razotajs.

Sargajiet kiveri no augstas temperatiras, neatstajiet to tie$a saules staru ietekmé uz
vairakam stundam, pieméram, aizslégta automasina.

Nemot véra aizsargkiveres atviegloto konstrukciju, neiedarbojieties uz tas ar lielu speku,
neuzkapiet tai virsd un sargajiet no cietiem un asiem priekSmetiem.

Apkope (5. Zim&jums)

Aizsargkiveres tirisanai izmantojiet tikai tiru Gdeni un mikstu lupatinu. Zavéjiet kiveri
saus3, labi ventiléjama telpa, kur nav tiesas saules gaismas un siltuma avotu.

Lai atvieglotu tirisanu, ieksgjo ieliktni iespéjams iznemt no karkasa. Mazgajiet to ar
rokam vai velas masina (saudz&josa rezima) - maksimali +30°C.

Ja nenemt véra nolietojumu vai mehanisko bojajumu un ja ir ievéroti lietoSanas pama-
ciba minétie noradijumi, kivere spéj garantét atbilstosu alpinista galvas aizsardzibu 10
gadu laika no razo$anas datuma. Tomér, mehaniskie bojajumi kiverei var paradities pir-
mas lietoSanas reizé un lidz ar to kiveres lietoSanas laiks var tikt aprobezots ar $o vie-
nigo reizi.

Aksesuari (7., 8. Zim&jums)

Sis aizsargkiveres uzlabosanu vai remontu atlauts veikt tikai razotajam. Pievienojot ak-
sesuarus, kas ieteikti $aja rokasgramata (dzirdes aizsargus, acu aizsargus, pieres luk-
turi), vadieties péc instrukcijam un rikojieties saskana ar tam.

SINGING ROCK garantija:

Aizsargkiverei ir 2 gadu razotaja garantija pret jebkada veida konstrukcijas un mate-
rialu defektiem. Garantija neattiecas uz kiveru dabisko nolietojumu un nodilumu, par-
veidojumiem vai izmainam, ka arf uz bojajumiem, kas radusies lietotaja vainas dél,
nelaimes gadijumu, nepareizas glabasanas vai lietosanas rezultata.

SINGING ROCK neuznemas nekadu atbildibu par tieSam un netiesam sekam un jebkura
veida zaud&jumiem, kas lietotajam radusies ST produkta lietosanas rezultata.
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Salmo naudojimosi instrukcija

KAPPA WORK - $almas, skirtas darbu saugai

Terms (fig. 1):
1... kiautas
2... dydZio reguliavimo mechanizmas
3... smakro dirzelis

4 ... sagtis

5... prozektoriaus spaustukas

6 ...indéklas

7 ... klausos apsaugos tvirtinimo skylés

Zyméjimo legenda (pav. 6):

A ... Singing Rock - gamintojas

B ... CE - atitikties Zenklinimas

C ... partijos numeris - pagaminimo data MM/YYYY (ménesis/metai)
D ... EN 397 - Europos standartas

E ... galvos juostos dydis

Naudojimosi instrukcija

Nenaudokite Sio gaminio jei atidZiai neperskaitéte ar nesupratote Siu pagrindiniy nau-
dojimosi instrukcijy.
Sis produktas gali biti naudojamas tik kompetentingo ir atsakingo asmens arba as-
menu, kurie yra tiesiogiai vizualiai stebimi ir kontroliuojami kompetentingu ir atsakingy
asmenu. Naudodamiesi maisu produktu, jus Skai prisiimate visa del
galimy pavoju, suzalojimu ar mirties, kurie gali nutikti naudojantis masy produk‘a\s
nepriklausomai nuo aplinkybiu. Jei negalite ar neturite teisés prisiimti visos atsako-
mybeés uz save, nenaudokite Sio inventoriaus.

Sis 3almas buvo projektuojamas ir bandomas remiantis Europos standartu EN 397.
Pagal standarta EN 397 gali biiti naudojamas tik: pramoniniam alpinizmui, darbui su vir-
vémis ir gelbéjimo operacijose. DraudzZiama naudoti kitose veiklose, tokiose kaip: vazi-
néjime dviraciu, motociklu, slidingjime, plaukiojant baidaremis, parasparniy sporte ir t.t.
Pries kiekviena naudojima pirmiausia patikrinti kiauto bakle ir funkcijas (ar néra jlin-
kimu, deformaciju,...), smakro dirzelj, sagtis ir dydZio reguliavimo mechanizma. Joks
Salmas negali efeklyv\a\ P vartotojo visose situacijose. Norint mak-
simaliai, Salmas turi biti reikiamo dydzio, o visos dydZio pritaikymo detalés turi bati tei-
singai sureguliuotos. (pav. 2).

1. Uzsidékite alma ant galvos ir susireguliuokite galvos juostos dydj sukdamas ra-
tuka, esantj dydzio reguliavimo mechanizme - pav. 3.

2. Noréedami taisyklingai pritaikyti smakro dirzelio padetj irilgj, paslinkite dirZelj pro
plastikines sagtis - pav. 4.

3. Taisyklingai sureguliuotas ir suverztas Salmas neturi judéti ant jisu galvos.

Sis Salmas, taip suprojektuotas, kad absorbuodamas dalj energijos susidarimo metu,
deformuoja kiauta. i deformacija gali biti ir nepastebima, todél rekomenduojame da-
ryti gaminio patikras pas gamintoja, ir jei yra batinybé, produktas turi buti pakeistas |
kita. Sis Salmas gali bati saugiai naudojamas nuo -20°C temperatdros iki +30°C.

Transportavimas ir sandéliavimas

DEMESIO! Daiqai paplite chemikalai, tokie kaip: dazai, tirpikliai ir klijai gali stipriai pa-
kenkti Salmui. Sie pazeidimai gali buti nejziarimi. Nenaudokite jokiy lipduku, iSskyrus
gamintojo rekomenduojamus. Nelaikykite Salmo aukstose temperatirose. Nepalikite
Salmo automobilio viduje ant tiesioginiy saulés spinduliy. Dél lengvos Sio Salmo konst-
rukcijos, Salmas negali bati pakuojamas su jéga, negalima ant Salmo sedeéti, batina
vengti astriy ir atsikiSusiy daikty.

Prieidra (fig. 5)

Salmo valymui naudokite tik Svary vandenj ir Svelny tekstilinj audinj. DZiovinkite $alma
sausoje, gerai vedinamoje patalpoje, NedZiovinkite gaminio ant tiesioginiu Silumos Sal-
tiniu ar tiesioginiuose saulés spinduliuose.

Dél paprastesnés Salmo priezitiros, indékas gali bati iSimamas i$ $almo i skalbiamas
rankomis $altame vandenyje arba skalbimo masinoje (30°C temperatroje).

Net ir nesant susidévéjimo pozymiy ar mechaniniy paZeidimuy, laikantis naudojimosi
instrukcij Salmas gali bati naudojamas 10 metu nuo pagaminimo datos. Kaip be-
batu, mechaniniai pazeidimai atsirade pirmo naudojimo metu gali paversti $alma ne-
tinkama naudoti toliau.

Priedai (pav. 7, 8)

Sis $almas negali biti modifikuojamas ar remontuojamas savarankiskai, tai gali atlikti
tik gamintojas Tvirtinant, Sioje naudojimosi instrukcijoje nurodytus priedus (klausos ap-
sauga - akiy apsauga - prozektoriy), naudokités instaliuojamo priedo instrukcijomis.

SINGING ROCK garantija:

Siam gaminiui teikiama dviejy metu garantija, kuri apima gamyklinius bei medziagy

defektus. Garantija lioja: natdraliam nusideévej savarankisko ifikavimo ar

remontavimo atveju, jei buvo neuztikrintos tinkamos laikymo salygos. Tai pat garantija
i pazeidimams atsiradusi po nelaimingy atsitikimu, dél aplaidumo ar ne

pagal paskirtj naudojant gamini.

SINGING ROCK neprisiima atsakomybés uz tiesiogiai ar netiesiogiai ar kitu bidu pa-

tirta Zala jtakota ar patirta gaminio naudojimo metu.
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N HCTPYKLMW 3a NoJi3BaHe
KAPPA WORK - pa6oTHa Kacka

Tepmunu (dur. 1):

.. Yepynka

.. MEXaHW3bM 3a perynupaHe Ha pasmepa
.. PEMbK 3 npucTsirare nog 6paaata

... 3aKonyanka

.. MACTO 33 3aKa4yaHe Ha YesIHUK

.. BBTPELIHO yNabTHeHne

.. OTBOPY 33 NOCTaBAHE Ha CAYLIANKA

NG RwN =

WUctopus Ha MapkupoBkata (¢ur. 6):

... Singing Rock - nponssoauten

CE - 3Hak 3a cboTBeTCTBME

HOMep Ha NapTuaa - AaTa Ha npousBoAcTBo MM/YYYY (Mecewy/ropuna)
EN397 - Esponeiicku cTanaapt

... pasmep

mo o w >

WHCTpyKumK 3a nonssaxe
[la He ce unon3sa npoaykTa npeau BHUMATENHO Aa ca npoyeTenu 1 fobpe Aa ca
pa3bpaHu Te3u 0CHOBHY MHCTPYKUMM 38 MON3BaHe.

Tosvn npoaykT TA6Ba a Bb/ie M3MON3BaH CaMO OT KOMNETEHTHU 1 OTFOBOPHY LA
WM OT TaknBa, KOUTO Ca MOf AMPEKTEH, BU3yaneH KOHTPON Ha KOMMETEHTHM 1 OT-
rOBOPHU NMLA. Be NMiHO MoeMaTe BCek PUCK 1 OTFOBOPHOCT 3a KaKBaTo U a e
noBpe/a, HapaHsiBaHe Ui CMBPT, 110 BPEMe WM C/lef, KakBaTo 1 Aa e ynoTpeba Ha
HalwnTe NPpoayKTM. AKO He CTe B CbCTOSHME UM B NO3WLMA Aa NOeMeTe Ta3n oTro-
BOPHOCT W/ 1 NPefpUeMeTe To3W PUCK, HEe M3NMONBaIATe Ta3u eKMNMPoBKa.
Ta3u Kacka e Cb3[jafieHa 1 TecTBaHa B cbrnacye ¢ EBponencku ctanpapt EN 397. Ta
Moxe Aa bbie M3non3saHa 3a paboTa Ha BUCOKO, NPY ABUXEHWE C OCUTypUTENHO
BbXe 1 CnacuTenHu onepauyi. fla He ce U3NON3BA 3a KakBUTO 1 ia € Apyri ak-
TUBHOCT, KaTO KO/l0e3/leHe, MOTOLMKIETUIbM, CKH, KasKUMHT, NapaniaHepusbM 1
Ap.

Mpeau Beska ynotpeba nposepsBaiiTe CbCTORHMETO W GYHKUMOHANHOCTTA Ha Ye-
pynkarta (nykHaTuHu, AedopMums), peMbKa 3a npucTsirae nog bpaaara, 3akon-
yaskaTa, MexaHu3Ma 3a peryiupase Ha pasMepa -nposepsiBaiiTe BUHarK npean
ynotpeba. Hukost kacka He Moxe Ja npeanasu notpebutens edekTMBHO Npyu Besi-
Kakea cuTyauus. 3a a Ce NOCTUMHE MaKCHMaiHa 3alumTa, kakckaTa Tpabsa nae-
a/Ho 1a MacHe Ha rnaBaTa 1 BCUYKUTE HaCTPOVKY fia Ce U3BBPLIAT UHAMBUAYANHO
3a BCekn yosek (¢ur. 2).

1. MMocTaBeTe KacKaTa Ha rnaBaTa CY U HarflaceTe pasMepa, KaTo 3aBbpTuTe Ha-
rnacawns MexaHu3bM HanaBo UNK HaAACHO - ¢wr. 3.

2. [nb3HeTe nexTata npes njacTtMacoBaTa 3akon4yaska, 3a fa Harnacute B noa-
XOAALATa NO3MLMA U peMbka nog, bpaaata- dur. 4.

3. [lobpe HarnaceHa, kakckaTa He TpsibBa a Mbpaa Ha rnasata Bi.

Ta3u Kacka e npefiHa3HayeHa aa abcopbupa yacT oT yaapa npu AedopMauys Ha ye-
pynkara.Ta3u ge¢opMauusi Moxe Aa Gbe BUAMME 1 HEBUAWMMA, ETO 3aLL|0 Npero-
pbuBaMe fAa Ceé U3BbPLWKN MHCNEKUMA Ha NpofykTa OT npouMssoauTens, Aa ce
npeueHn CbCTOAHWETO My U ia ce u3Baan oT ynoTpeﬁa ako e HEOGXO‘JMMO. Bes-
ONacHUAT TeMnepaTypeH A1anasoH, 8 KoiTo TpsbBsa Aa ce U3M0A3Ba KackaTa e -
20°C - +50°C.

TPaHCOPT U CbXpaHeHue

BHUMAHME! Besikakeu xumukanu, Aopu 06MkHoBeHUTe KaTo pa3TeopuTent, bou u
nenuna MoraT Cep1o3HO Aia yBpeAiaT KackaTa. Te3u NoBpe/n MoraT 1 fia ca HeBu-
AvMu. He M3non3saiiTe HUKaKBY NeNeHKM, 0CBEH Te3u KOWTO ca NpenopbyaHi ot
nponssoauTens.

He u3naraiiTe kackaTa Ha BUCOKM TeMnepaTypy. He ocTaBsiiTe kackaTa Ha AMpeKkTHa
C/TbHYEBa CBET/INHA.

Mopaau NekoTo Terno Ha kackata, He st HbragaiTe Npy NakeTupake , He csipanTe
BbPXY Hesl M N3bArBaiiTe KOHTaKTa C OCTPU W 330CTPEHM NpeaMeTU.

Noaapuxka ($ur. 5)

V3non3saiite caMo YMCcTa BoAa M MeK TeKCTUN 3a MOYMCTBaHe Ha KackaTa. Macywa-
BaMTe 51 CaMo B cyxu, noﬁpe NPOBETPUBM NOMELLEHWA, flaneye OT U3TOYHWULW Ha Ton-
JIMHA 1 Npsaka CNbHYeBa CBeTIUHA.

3ano-necHo NOYMCTBaHE, BLTPELHOTO ynabTHEHUe MoXe Aa ﬁbﬂ,e MaxHaTo oT Kac-
Kata. M3nepete ro pbyHo B CTyaeHa Boga v B nepanksi (max 30°C).

Be3 fa e n3non3saH 1 be3 MexaHUUH NOBPE/Y CbINIACHO Te3U MHCTPYKLNM 33 Nof-
3BaHe, NPOAYKTLT MoxXe Aa Gbje ynotpebssaH Ao 10 roanky cien Aata Ha npous-
BozicTBO. TpsibBa fja ce 3Hae, Ye 10 MeXaHU4Ha NOBPe/a MOXe /1A Ce CTUTHe OLLe Npy
nbpBata ynotpeba, K0eTo MoXe /1a HaMan NPOLIKUTENHOCTTa Ha XWMBOTa Ha Npo-
[AyKTa [lo mbpaBaTa My ynotpeba.

Axcecoapu (¢ur. 7,8)

Ta3w kacka He Moxe Aa Gbe MoandnUMpaHa un 13BbH pabp Ha
npon3BoACTBOTO. [PY M3NOA3BAHETO Ha NNAHMHCKUTE aKCECOapy, MPEnopbyaHi B
TOBa PBKOBOACTBO  C/YX0B MpeanasuTen - Npe3nasuTen 3a 04MTe - YesIHO 0CBET-
neHue), cnepBaiTe MHCTPYKUMMTE, NPUIOKEHM KbM BCAKO U3AeNMe.

SINGING ROCK rapaHuus:

Tozun npoaykT umMa 2 rOAMHM rapaHuma Cpellly BCAKaKBY rpeLlku B MaTepuanute nnm
B NPOV3BOACTBOTO. OrpananaHe Ha rapaHuunaTa npu: HenpaBUNHO HOCeHe u Tpe-
TUTaHe, U3MEHEeHNs U NoNpaekK, nowa HOMPB)KKS.CBU.(D rapaHuusaTa usknwysa
MOBPEAV, HACTBNMAN NPU MHUMAEHT, NPU HEBPEXHOCT M NPY aKTMBHOCTM, 33 KOUTO
NPOAYKTBT He € Npe/iHa3HaueH.

SINGING ROCK He ca 0TroBOpHU 3a NOCNEACTBIS, AUPEKTHN, MHANPEKTHU, NHLN-
LEHTHW NV HAKaKBB APYr BUA NOBPEAM, KOMTO Ce Cy4BaT M ca pesynTar oT ynoT-
pebata Ha T031 NpoAYKT.
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Manual de instructiuni:

KAPPA WORK - casaca alpinism industrial

Descriere (fig. 1]

1. exterior

2 ... mecanism reglare marime
3... chinga sub barbie

4 .. inchizatoare
5.
6
7

.. clip pentru lanterna, frontala
.. captuseala interioara
.. gauri pentru atasare protectie urechi

legenda marcare (fig. 6)

A ... Singing Rock - producator

B...CE - conformitate

C ... grup de numere -data fabricatiei luna /an
D...EN397 -nr standard European

E .. marime

Instructiuni de folosire:
Nu folositi acest produs inainte de a citi cu grija si a intelege aceste instructiuni gene-
rale de folosire.

Acest produs poate fi folosit doar de persoane competente si responsabile sau daca
acestea se afla sub controlul direct, vizual al unei persoane competente si responsabile.
Personal urmeaza sa va asumati toate riscurile si responsabilitatea pentru orice dis-
trugeri, raniri sau chiar moartea in timpul folosirii sau dupa folosirea produsului nos-
truin orice mod.

Daca nu sunteti in masura sau in pozitia in care sa va asumati aceast risc, nu folositi
acest echipament.

Acesta casca este conceputa si testata in conformitate cu standardul European EN 397.
Se poate folosi doar pentru alpinism industrial, lucru la inaltime si salvari. Nu o folositi
pentru alte activitati ca: ciclism, motociclism, schi, parapantism, caiac si altele.
Inainte de orice folosire se verifica starea si functionalitatea exteriorului ( crapaturi, de-
formari ..), bucla de sub barbie, inchizatoarea si mecanismul de reglare a dimensiu-
nii. Orice casca nu va poate proteja efectiv in orice situatie. Pentru o maxima protectie,
trebuie sa fie perfect reglata pe cap si toate ajustarile sa fie stranse ( fig 2).

1. Puneti casaca pe cap si reglati dimensiunea benzii prin rotirea butonului - fig 3

2. Impinge cureaua in inchizatoare de plastic pentru a ajusta corect pozitia si lungi-
mea chingii de sub barbie - fig 4

3. Perfect reglata, casca nu trebuie sa se miste pe cap.

Aceasta casca este concepuata pentru a absorbi partial impactul prin deformarea ex-
teriorului. Aceata deformare poate fiinvizibla, de aceea noi recomandam inspectia pro-
dusului de catre producator si inlocuirea acesteia daca este cazul. Casca poate fi folosita
in siguranta in intervalul de temperaturi - 20C pana la + 50C.

Transport si depozitare:

ATENTIE! Chimicale si solventi comuni, vopsea si adezivi pot deteriora serios casca.
Aceste distrugeri pot i invizibile. Nu folositi alte abtibilde cu exceptia celor recomandate
de producator.

Nu expuneti casca la temperaturi inalte.

Nu lasati casca in interiorul masinii in soare direct.

Deoarece este o casca foarte usoara prin conceptie, nu o fortati cand o impachetati,
nu stati pe ea, feriti-o de contactul cu obiecte aspre sau ascutite.

Intretinere (fig 5)

Folositi doar apa si carpe moi pentru curatare. Uscati casca intr-o zona bine ventilata
departe de surse puternice de caldura si nu in soare direct.

Pentru o curatre mai usoara, interiorul se poate detasa de pe casca. Se va spala ma-
nual cu apa rece sau in masina de spalat [ max 30C).

In cazulin care nu apare slabirea chingii sau disturgeri prevazute in aceste insructiuni,
acest produs se poate folosi 10 ani de la data producerii. Totusi stricaciuni mecanice
pot aparea de la prima folosire, si acestea pot limita durata de viata a acestui produs
doar la prima folosire.

Accesorii (fig 7,8)

Aceasta casca nu poate fi modificata sau reparata decat de producator. Cand se mon-
teaza accesorii recomandate in acest manual (protectie ureci, protectie fata, frontala),
se vor urma instructiunile de folosire ale acestora.

SINGING ROCK garanteaza :

Acest produs este garantat pentru 2 ani de zile pentru defecte a materialelor sau de fa-
bricatie.

Se pierde garantia in cazul modificarilor, depozitarii defectuoase. De asemenea se
pierde garantia in cazul ditrugerii datorita accidentelor, neglijentei si folosirii in alte sco-
puri decat cele pentru care a fost conceput.

Singing Rock nu este responsabila pentru consecinetele directe, indirecte, accidentale
sau orice alt tip de distrugeri intamplate sau rezultate prin folosirea acestui produs.






